UNIVERSITY GRANTS COMMISSION
NET BUREAU
Subject: RUSSIAN Code No.: 41
SYLLABUS

Unit |
Practical Russian
a) Grammar
¢ Nouns, Adjectives and Pronouns. Gender, number, declensions
e Ordinal and Cardinal Numerals
o Verb: Aspect, reflexive verbs, verbs of motion with and without prefixes, verbal prefixes
e Verbal Adverbs
e Participles
b) Comprehension of texts
Unit 1l
Phonetics and Phonology. Lexicology and Phraseology
a) Phonetics and Phonology
e Phonetics. Aspects of phonetics
e Classification of Russian sounds: Vowels and Consonants
e Changes of sound in speech act
e Phonological study of sounds
e Intonation: Types and usage
b) Lexicology and Phraseology
e Lexicology

o Polysemy.Different types of meaning and its stylistic usage



¢ Metaphors, metonymy, synecdoche. Lexical and grammatical meanings of word
¢ Homonyms, synonyms, antonyms, paronyms. Stylistic usage of synonyms, antonyms,
paronyms
e Borrowings, calques, archaisms, neologisms
¢ Phraseology. Phraseological expressions in different styles
Unit Il
Morphology and Word formation
¢ Nouns and their usage
e Adjectives and their usage
¢ Numerals and their usage
¢ Pronouns and their usage
e Adverbs
e Verbs and their usage
e Prepositions, conjunctions, particles
e Interjections

Word formation. Stylistic usage of word formations

Unit IV

Syntax

o Phrases

e Sentences. Parts of sentences

e Simple sentence and its classification

o Complex sentence and its classification

e Stylistic usage of different types of simple sentences

e Stylistic usage of different types of complex sentences

e Stylistic functions of conjunctions



Unit V

Translation: Theory and practice. Methods of teaching Russian as a foreign language

a) Translation: Theory and practice
e Theories of translation
e Methods of translation
o Types of translation
¢ Units of translation: Phoneme, morpheme, word, word combination, sentence and text
¢ Transformation: Lexical, grammatical and stylistic transformations and their subtypes
e Translation process: Equivalence, adequacy, interference
e Context and situation in translation
e Concretization and generalization in translation process
e Modern translation tools
b) Methodology of teaching Russian as a foreign language
e Principles of didactics
e Methods of teaching
e Means and tools of teaching

e Techniques of evaluation

Unit VI

Culture and Civilization



a) Russia: Land and People

Early inhabitants. Eastern Slavs. Religion and culture of ancient Rus. Decline of Kievan Rus and

emergence of Moscow. Mongol and Tatar invasion. Reign of Ivan the Terrible. Peter the Great.

Romanov dynasty. October Revolution. Birth of the USSR. Stalin period. Period of thaw and

stagnation. Collapse of the USSR. Birth of the Russian Federation. The Modern period.

b) Russian customs and festivals

c) Major figures and their contribution in the field of art: Paintings and handicrafts,

music and ballet, theatre, cinema, sculpture and architecture; science and

technology

UNIT VII

Major Literary trends, methods and themes of 19" century, 20" century and of the
Modern period

Classicism

Sentimentalism

Romanticism

Realism

The Natural School in Russian Literature

Critical Realism

Modernism: Symbolism, Acmeism, Futurism, Imagism
The Literary Groups of the 20-s and 30-s

The Formalist school

Socialist Realism

Writings ‘for the drawer’

The War Prose and verses, Village Prose, Urban prose, Gulag Prose, Women’s writings
Poets of the sixties, Author’s song

The Literature of the émigré writers

Post-modernism

Post-realism / Neorealism

UNIT VIl

Distinctive features of main literary genres
Elements of the literary works
Biographical details and major works of the following authors:

A. Griboyedov, A. Pushkin, M. Lermontov, N. Gogol, I. Turgenev, F. Dostoevsky, L.
Tolstoy, A. Chekhov, A. Ostrovsky, I. Bunin, M. Gorky,V. Mayakovsky, A. Blok, S.
Esenin, A. Rybakov, A. Akhmatova, O. Mandelshtam, M. Tsvetaeva, A. Kuprin, M.



Zoschenko, M. Bulgakov, E. Zamyatin,M. Sholokhov, B. Pasternak, V. Shukshin, V.
Astafiev, Ch. Aitmatov, E. Evtushenko, A. Solzhenytsin, V. Rasputin, V. Makanin

UNIT IX

e Russian Folklore: Features and classification
e Close reading of the following literary works (up to the end of the 19" century)

Literary works: Slovo o polku lgoreeve

A. Pushkin — Yevgeny Onegin, K Chaadaevy, Ya pomnyu chudnoye mgnoveniye, Stantsionii
smotritel’

M. Lermontov - Smert’ poeta, Parus, Giroi nashevo vremeni

N. Gogol - Shinel, Revizor

I. Turgenev - Rudin, Otsy i Deti

A. Ostrovsky- Groza

F. Dostoevsky - Pristupleniye i nakazaniye

L. Tolstoy - Anna Karenina, Smert’ Ivana llycha

A. Chekhov - Toska, Palata nomer 6, Vishnyovii sad

e Literary critics: V. Belinsky, N. Cherneshevsky, N. Dobrolyubov, D. Pisareev

UNIT X
e Analysis of the following literary works (20" century onwards)

Literary works:

M.Gorky - Starukha lzergil, Mat’, Na dne

A. Blok - Dvenadsat’

V. Mayakovsky — Oblako v shtanakh, Klop

S. Esenin - Anna Snegina, Rus ukhodyashaya
A. Akhmatova — Requeim

M. Zocshenko — Priklucheniye obezyani

M. Sholokhov - Sudba cheloveka

B. Pasternak — Doktor Zhivago

A. Solhenytsin — Odin den’ v zhizni Ivanallycha, Matryonin Dvor
V. Shukshin - Srezal, Mikroskop

Ch. Aitmatov - Bely Parokhod

V. Rasputin -  Zhivi i pomni

E. Evtushenko — Bratskaya GES



M.Bulgakov - Master i Margarita

I. Bunin — Antonovskiye yabloki

A. Platonov — Kotlavan

A. Vampilov — Utinaya okhota

V. Makanin — The captive of Caucasus
L. Ulitskaya — Medea and her children
S. Shargunov - Hurray

e Literary critics: V. Shklovsky, M. Bakhtin, Yu.Lotman, V. Nabokov
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MpakTnyeckni pyccknm A3bIkK
a) lpammaTtuka
e msa cywecTButenbHoe, UMA npunaraTenbHoe, MecToumenne. Poa, uncno, nagex
¢ [lopsgkoBble U KONNYECTBEHHbIE YUCIUTENBHbIE
e [naron: BuA, BO3BpaTHble rNarofbl, rnaronbl AOBWKEHUS C MpucTaBkamyn u 6es
NPUCTaBOK, rNarosibHble NpeduKChbI
e [leenpuyacTtue
o [lpnyactne
6) Bonpocbl no Tekctam
Unit 1l
PoHeTUKa u choHonorus. Jllekcukonorma u cpaseonorus
a) ®oHeTHKa n choHonorus
o [lpeaomeT poHeTuKN. PasHble acnekTbl (OOHETUKN
e [lpuHUMNBbI KNaccuduKaumMm pPYCCKMX 3BYKOB: Krnaccuukauus CorflacHbIX 3BYKOB,
Knaccudukaums rnacHbIX 3ByKOB
e l3amMeHeHNss 3BYKOB B MOTOKE peyn: MO3ULNOHHBIE W3MEHEHWUS, HENO3ULMNOHHbIE
N3MeHeHNs
o  OyYHKUMOHANbHbLIN aCNeKT W3y4YeHUs 3BYKOB: COrfnacHble (OOHEMbl PYyCCOro A3sbika,
rnacHble OHEMbI PYCCKOro si3blka
e WHTOHaums: ocHoBHble TUNbl VK 1 nx ynotpebnenne B peun
6) Jlekcukonorusa u cppaseonorms
o [lpeomeT n 3agaym NEKCUKONOrum
e MHorosHayHocTb crnoBa. lMpsMoe M nepeHocHoe 3HadeHue cnosa. CTunucTudeckoe

ncnosfib3oBaHne MHOro3Ha4YHoOCTU CJrioB
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o MeTadopa, METOHMMUSA, CUHEKOOXA. Jlekcndeckoe u rpaMmaTUYecKoe 3HadYeHue cnosa
e  OMOHUMBI. CUHHOHUMBI. AHTOHUMbI. [lapoHumbl. CTUAUCTUYECKOE WCMONb30BaHUE
CUHOHNMOB, aHTOHUMOB, MAPOHNMOB

e 3aMMCTBOBaHUSA, KarnbKu, apXxan3mbl, HEONOrM3Mbl

o ®paseornorusa. YnotpebneHue dppaseonormyeckmnx 060poToB B pasHbIX CTUMSIX peyn
Unit I
Mopdonornsa n cnosoo6pasoBaHue

o VMg cywecTtButenbHoe. YnotpebneHne opm MMeH CyLllecTBUTanbHbIX

e Wwma npunaratenbHoe. YnotpebneHne opm MMeH npunaratenbHbIX

o VM8 uncnmtenbHoe. YnotpebrneHme MMeH YnCcnuTenbHbIX

e MecTtoumeHue. YnotpebneHne MecTonmeHun

e Hapeuue

e [naron. YnotpebneHune cdopm rnarona

e CniyxebHble yactu peun. [Npennorn, cowo3bl, YacTULbl

e MexpgomeTtunsa

e Cnoeoobpa3soBaHue. CTUNMMCTUYECKOE NCMNONb30BaHME CPeacTB CroBoobpa3oBaHms
Unit IV
CuHTakcuc

¢ Cnosoco4yeTaHune

o [IpegnoxeHue. YneHbl NpeanoXxeHns

o [IpocToe npegnoxeHne. Knaccugukaumsa npocTbiX NpeasioxXeHni

e CnoxHoe npeanoxeHue. Knaccndumkaumsi CNoxXHbIX NPeasioKeHN

e CTunuctuyeckoe Ucnonb3oBaHMe pasHblX TUMOB NPOCTOro NPearoXeHus

o CTunuctuyeckoe UCnonb3oBaHME PasHbIX TUMOB CNOXHOIO NPeaIoKeHNs

e CTunuctnyeckme yHKLMM CO30B U COKO3HbIX CMOB



Unit V

a) lNepeBoa: Teopus 1 NpakTuka
6) MeToguka npenogaBaHUsA pPyCcCKOro sidblka Kak MIHOCTPaHHOIO
a) MepeBopa: Teopusa N NpakTUKa

e PasHble Teopun No nepesoay

o PasHble nepeBoyeckme MeToabl

e Tunbl nepesoaa

e EauHuMubl nepeBoga: hoHema, Mopdema, CrioBoO, CrIOBOCOYETaHME, NPEONIOXKEHME U
TEeKCT

o TpaHchopmaumsa npu nepesoae: ekcmyeckue, rpaMmmaTnieckme n CTUIMCTUYeCcKme
TpaHcdopmaunn 1 nx paspsabl

o [lpouecc nepeBofa: 3KBMBANEHTHOCTb, aAeKBaTHOCTb, NHTeptepeHUns

o KoHTekcT 1 cutyauusa npm nepesoge

e KoHkpeTusaumsa u reHepanusauuns npu nepesoge

o CoBpeMeHHble cpeBCcTBa NepeBoaa

6) MeToauka npenogaBaHuUA PycCKOro sidblka Kak MHOCTpaHHOro

e [lpuHUMNBI OMOAKTUKK

e MeToapbl 06y4eHus

e Cnocobsbl 1 cpeacTea obyyeHus
e TecTtupoBaHue

Unit VI
KynbTypa n umBunusauus
a) Uctopusa Poccum

PaHHue »xuTtenun. BocTouHble CriaBsaHe. Penurua u kynbTypa gpeBHen Pycn. Ynagok KWeBCKOro
kHspkecTBa. CtaHoBneHe MockBbl kak LeHTp Bnactu. MoHron-tatapckoe uro. MeBaH ['po3HbIN.
Métp Benuknin. QuHactua PomaHoBa. Oktabpbekas pesontouns. PopmuposaHme CCCP.
CranuHckui pexxnm. Ottenenes u 3acton. Pacnag CCCP. Poccuiickaa ®enepaumsi.
CoBpeMeHHbIV nepuoa,

6) Pycckue obbiyaun u cbectuBanu
B) BugHble gesatenu n nx Bknaa B o6nactu pasHbiX BUAOB UCKYCCTBAIXKMBOMUCU U
NPUKNaaHoOro NCKycCTBa, My3biku U 6aneTta, TeaTpa, KUHO, CKYNbNTYPbl U apPXUTEKTYpPbI;

HaAayKn U TeXHosormum



Unit VII

OcCHOBHbIe nNUTepaTypHble HanpaBfieHusi, MeToAbl U TeMbl 19-oro Beka, 20-oro Beka u
COBpeMeHHOoro nepuoaa

Knaccuuyuam

CeHTuMeHTanmam

PomaHTu3m

Peanuam

HaTtypanbHag Lwkorna B pycckon nutepatype
KpuTtudeckun peanusm

MoaepHuaM: CMMBOMN3M, akKMen3Mm, PyTypuam, UMaxkmnam
JIntepatypHble rpynnnposkn 20-x n 30-x rogos
dopmanbHag wkona

Coumanuctudecknin peanuam

3agepxaHHasa nutepatypa

BoeHHas nposa 1 nupuka, AepeBeHckas npo3a, ropoAackasi nposa v nposa Nynara,
XXeHckas nposa

NoaThl LUECTUAECATHMKM, aBTOPCKas NeCHS

Jlutepatypa pycckoro 3apybexbs

MocT-moaepHM3Mm

MocT-peanunam / Heopeanuam

Unit VI

e XapaKkTepucTMKa OCHOBHbIX IUTepPaTypPHbIX XXaHPOB
¢ OCHOBHbIe 31IeMEHTbI XyA0XXeCTBEHHOro NpousBeAeHUs
e bBuorpadmyeckne getanu n TBopyeckas AesATENLHOCTb CrneayloLmnX aBTOPoB:

A. 'pnboepos, A. MywknH, M. JlepmoHToB, H. lNoronb, U. TypreHes, ®. [locTtoeBckui,
J1. Toncton, A. Yexos, A. Octposckuni, V. ByHnH, M. Topbknin, B. MaskoBckui, A.
brok, C. EceHuH, A. PbibakoB,A. AxmatoBa, O. MangenbwTtam, M. LlBeTaeBa, A.
KynpuH, M. 3oweHko, M. Bynrakos, E. 3amatuH, M. Lllonoxos, b. lNacTtepHak, B.
WykwwH, B. Actadbes, Y. AntmaTtos, E. EBTyweHko, A. ComkeHnumH, B. PacnytuH, B.
MakaHuH

UNIT IX

e  donbknop: 0cob6eHHOCTU U Knaccudukaums
e AHanus cneayrowmnx XyaoXXecTBeHHbIX NponM3BeAeHUN (00 KOHUa 19-oro Beka)

INntepartypHble npousBeneHus: Crnoeo o nonky Nropese

A. MywkunH - EBrennn OHerunH, K Yaagaey, A nOMHI0 YygHOe MrHoBeHbe, CTaHLMOHHbIN
cMoTpUTEnb

M. JlepmoHTOB -CMepTb NoaTa, lNMapyc, Mepon Hawero BpeMeHu

H. lNoronb - luHenb, PeBunsop

W. TypreHes - PyauH, OTupbl n getu

A. OcTpoBckum — Nposa



@. JocTtoeBckun - [NpectynneHune n HakasaHune
J1. Toncton - AHHa KapeHuHa, CmepTb MBaHa Mnbuya
A. Yexos — Tocka, MNanata Homep 6, BuwHésbin Caa

e JlutepartypHbie Kputuku: B. bennHckui, H. YepHewesckuin, H. Jo6pontobos, 1.
Mucapes

UNIT X
e AHanus crneayroLWmUX XyA0XKeCTBEHHbIX Npou3BeaeHUn (CHavana 20-oro Beka)

INntepartypHble npousBeneHUs:

M. Mopbkun - Ctapyxa M3eprunb, Matb, Ha gHe
A. bnok - [1BeHaguaTtb

B. MaskoBckuit - Obnako B WwtaHax, Knon
C. EceHuH - AHHa CHerunHa, Pych yxoawas
A. AxmvaTtoBa - PekBnem

M.3oueHko - MpuknoyeHne 00e3bsiHbI

M. LWonoxoB. - Cyab6a yenoBeka

b. MNactepHak - [JokTtop Knearo

A. ComkeHunubiH - OguH geHb B xu13HK MeaHa Mnbuya, MaTtpénnH gsop
B. WykwunH - Cpesan, Mukpockon

Y. AnTmaToB - benbin napoxoa

B. PcnyTuH - >KvBu 1 noMHu

E. EBTyweHko - bpatckaa N'3C
M.Bbynrakos - Mactep u Mapraputa

. ByHWH - AHTOHOBCKME A610KM

A. lNnaTtoHoB — KoTnaeaH

A. BamnunoB — YTuHasa oxota

B. MakaHunH — KaBka3ckuin NNeHHUK

J1. Ynnukasa — Megea v eé€ gpetu

C. WapryHoB - Ypa

o JlutepatypHble Kputuku: B. LLknosckuin, M. BaxTtun, 0. JlloTmaH, B. Habokos
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